


Kāņda-VIII 
a PUET 





ANEH BUST Il 


(R et GE 
(tat) aigan qe WET ARR | erga | (t) werd: gren figg, teu, 
pēc visis gai (a. % ta tā) 
Aafia, (4-4, te) santtediqretergattat ig, (0) amea- 
ferry Aaga, (<) wera Agen, (t3) Gersa 
T R, cx dee yer (tv) qid 
snar fara anh yira saif 


adma yee ad: sm ature ge d ALI 

gerry yet ged qia ay ade anu 
Sea wail aA at agra | SEA RN STAR SEE NRN 

ge adie au gedite & at 

sa fhe mA arate Goat arm def ja 

seman: ger art ven īm agtmagamu | 

at Reon semgtage: ku ded vu 


arcane | geet | art: | so: | SET: | ga | APL | 

we | sre | Sng 1 gee: Lae ora | ET: LM | onder ejā MRI 
TH GL a: | RT | TH GEL dr: 1 YSA | 

aa | OL wed: V am: | Sa emt gf ea di R li 
a cee co LÈ 1 aR: | 

SAL e i Pisker | ēra | Roa ara STH N 3 U 


IAI NA LN: ges | ary ort | ee: 1 gA 1 redler | asqa: | 


ar | er 1 Taare | Saar | rA: | ages | Se: het 


ee 0 JA TEC M GB r3 








Ayuh 


VIII.1.1 Homage be to death, that puts the end. May your out- 
breaths and in-breaths move on here with pleasure. May 
this man stay here full span of life, in the realm of the 
Sun, in the world of immortality. 


VIII.1.2 The Lord of good fortune has raised this man up; the 
radiant moon and the divine cloud-bearing winds (Maruts) 
have raised him up; the resplendent one (Indra) and the 
adorable one (Agni) have raised him up for his well- 
being. 


VIII.1.3 Here is your life, here your vital breath; here the life- 
span, and here is your mind. With the divine speech, we 
deliver and bear you up from the bonds of perdition 
(nirrti). 


VIII.1.4 Move upwards from here, O man; being released from the 
fetters of death, may you not sink lower. May you not be 
severed from this world, from the view of fire and the 
Sun. 
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VIIL1.5 May the wind of the midspace blow clean and pure for 
you. May the water rain elixir for you. May the Sun shine 
hot pleasing to your body. May death have mercy on you. 
May you not die. 


VIII.1.6 Let upward going be for you, not downward. I give you 
strength for living long. Do ascend this pleasing chariot . 
of immortality. Thereafter in your old age, may you be 
addressing the assembly. 


VIL1.7 Let not your mind go that way (there). Let it not go lost. 
Do not overlook the living one. Do not go after the 
forefathers. May all the bounties of nature retain you well 
protected here. 


VIILL8 Do not think of the departed ones, who lead to the 
distances far remote. Out of the darkness down, may you 
ascend to the light (enlightenment). Come on; here we 
clasp (hold) both your hands. 


VIIL.1.9 May the black one (Syama) and the brindled (Sabela) one, 
two dogs guarding the path, sent out by the controller 
Lord (Yama), not (seize) you. Come (hither) towards us. 
Do not think much. Stay not here with your mind inclined 
to the further side. (Syamau - Sabalau) - Rg. 


VIII.1.10 Follow not this path. This is awful. By which you shall 
not go before your time, that I tell you of. O man, do not 
enter this darkness. There is danger thitherwards; 
hitherward no fear for you. 
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VIJI. 1.11 May the fires, that dwell within the waters, protect you. 
May the one, whom men kindle, protect you. May the one 
residing in all human beings, the omniscient, protect you. 
May the celestial one, not burn you, with the lightning. 


VIJI.1.12 May not the flesh-consuming (fire) claim you (as victim). 
Keep off the corpse-devouring one. May the heaven save 
you, the earth save you; may the Sun and the moon save 
you; may the midspace save you from the dart (missile) 
divine. 


VIII.1.13 May the awake and attentive guard you; may the 
undrowsy and the unsleepy guard you. May the saviour 
and the wakeful guard you. 


VIII.1.14 May they guard you; may they save you. Homage be to 
them. I dedicate it to them. 


VIIL.1.15 May the omnipresent, the resplendent, the sustainer, and 
the protecting impeller Lord restore -you to communion 
with the living beings. May not your vital breath, nor 
your strength forsake you. We hereby call your life back 
to you. 


VIHI.1.16 May not the crusher with terrible jaws, find you; may not 
the darkness. Having sacred grass (barhis) on your 
tongue, how can you perish ? May the old and the young 
sages, and the Lord resplendent and adorable, raise you 

up for your well-being. 
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VIJI.1.17 May the heaven, may the earth, and may the Lord of 
creatures raise you up. May the medicines, whose lord is 
the moon, rescue you from death. 


VIIL1.18.O bounties Of nature, may this man. remain just here. May | 
he not go yonder from here. With this thousand-fold 
potent medicine, we bear him up out of death. 


VI.1.19 I have rescued you from ‘death. May the life-bestowers 
‘blow you. May not womenfolk with dishevelled hair, nor 
the wailers for the dead; wail for you. 


ViII.1.20 I have snatched you (from death). I have got you back. 
You have come again, new again. O whole-limbed person, 
I have restored to you all your vision and all your life- 
span. 


VII. 1.21 The life has breathed in; the light has come to you; the 
darkness has crept away from you. May we remove you 
from death, perdition and the wasting disease. (yaksmam) 


Ayuh 


VIII.2.1 Take hold of this stream of immortality; may unserved be 
* your life-span. unto old age. I infuse again life and 
longevity in you. Do not go to dust and darkness. May 

you not die. 
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VIII.2.2 Come towards the light of the living. 1 draw you 
hitherward for a life of hundred autumns. Releasing the 
nooses (pāšān) of death and the infamy, I grant you a 
better and longer life-span. 


VIII.2.3 From the wind ! have piscured your vital breath and from 
the Sun your vision, What is your mind, that I confirm in 
you. ‘Be in unison with your members. Speak with your 
tongue unlamenting. 


VIII.2.4 I blow on you from all sides with the breath of the bipeds 
and the quadrupeds, as on a newly born fire. Homage to 
your vision and homage to your vital breath, I pay, O 
death. 


VIJJ.2.5 May this man live on; let him not die. We stir him to life. 
I administer a medicine to him. O death, may you not 
slay this man. : 


VIIJI.2.6 Tv keep this man out of harm’s way, I administer to him 
the herb Jivanti, bestower of new life, producing no bad- 
effect, protecting, overwhelming (the disease) and an 
invigorating tonic. 


VIII.2.7 (O death), comfort (this man); do not seize; leave this 
man. Being devoted to you alone, may he remain here all” 
his life-time. O Lord of creation and the Lord .of 
destruction, may you, grant. him happiness; give him. 
shelter, driving away the distress grant him a full life- 
span. 
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VIII.2.8 O death, comfort this man; have mercy on him. May he 
rise up from here. May he enjoy his exploits himself 
uninjured, whole-limbed, well-hearing, ia the old age of 
a hundred years. 


VIII2.9 May the dart divine avoid you. I carry you across the 
midst. I have raised you up from death below. I have kept 
the flesh-consuming fire away from you. I set up 
protective enclosure for your life. 


VHI.2.10 O death, protecting this man from your misty descending 
path, which can never be deficd, we make prayer an 
armour for this man. ` 


VIII.2.11 I make your out-breath and in-breath, your long life-span, 
your old age, and death peaceful. I drive away all the 
roaming death messengers, sent by time, born of the sun 
(Vaivasvata). 


VIIL2.12 Adversity, perdition, epileptic seizure, flesh-eaters, blood- 
suckers, germs of wasting diseases, and all that is 
malignant, we drive far away like darkness. 


VIII.2.13 I win your life from the adorable Lord, the immortal, the 
bestower of life, and the omniscient. I make it so for 
you,that you may remain uninjured, undying, and 
contented, May it prosper for you. 


-— 
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VIN.2.14 May heaven and earth be propitious to you, free from 
suffering and full of splendour. May the sun shine hot to 
your joy and happiness. May the wind blow happiness in 
your heart. May the celestial waters, full of milk, flow 
graciously to you. 


VIN.2.15. May the plants (herbs) be propitious to you. I have raised 


you up to the higher earth from the lower one. May the 
two sons of etemity, the sun and the moon, protect you 
there. 


VIII.2.16 What your garment is to cover your upper part 
(paridhāna) and what cloth you put on as under-wear 
(nīvi), that we make propitious for your body, so that it 
may be soft in touch to you. 


VIII.2.17 When as a barber, you shave hair (Keša) and beard 
(Smaéru) with an injuring and very shining razor, make 
our appearance pleasing to look at. Do not steal away our 
life-span. 


VIII.2.18 May the rice and barley, free from, wasting disease and 
Pleasing to eat, be propitious to you. Both these resist the 
consumption and purge the malady.’ 


VIII.2.19 What grain, grown by cultivation, you eat, what milk you 
drink, what is edible, what is not edible - all your food I 
make unpoisoned. 
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VIII.2.20 I hand you over (as a charge) to day and to night, to both 
of them. May you protect my this man from evil-minded 
ones, seeking to devour him. 


VIII.2.21 We make your hundred years of life-span ten thousand 
years extending over two, three, four ages. May the Lord 
resplendent and adorable, and all the bounties of nature 
approve it for you ungrudgingly. 


VIII.2.22 We hand you over (as a charge) to autumn, to winter, to 
spring and to summer. For you pleasing be the rains, 
during which the plants grow up. 


VIII.2.23 Death rules over bipeds, death rules over quadrupeds. 
From that.death, the master of the earth, I bear you up. 
Now, be.not afraid. . 


VIII.2.24 Such one, O unharmed, you will not die. You will not 
die. Do not be afraid. Certainly there they do not die, nor 
they enter the darkness below.- 


VIII.2.25 Certainly all there remain alive - the cow, the horse, the 
man, the animal, where this prayer is made a pleasing 
protective enclosure for long life. 
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VIII-2.26 May this protect you from the violence coming from your 
eguals and from your kins. May you be undying, 
immortal, overflowing with life. May the vital breaths not 
forsake your body. - 


VINI.2.27 From deaths, which are of à hundred and one types, and 
from the calamities, which have to be crossed ‘over, may 
the enlightened ones, under the leadership of the adorable 
Lord, the benefactor of all men, rescue you. 


VIII.2.28 O putudru (pinus deodar), you are an embodiment of fire, 
capable of carrying across the trouble. You are killer of 
germs of the wasting diseases, and slayer of the rivals; 
destroyer of disease, a medicine (you are) putudru by 
name. x 


Agnih 


VIIL3.1 I invoke the mighty killer of wicked ones. I reach his 
friendly and most extended protection. May he, the 
adorable leader encouraged with sacrifices, aiid raging .. 
furiously, protect us by day; may he protect us by night. . 


VIIL3.2 O knower of all, enraged, iron-jawed, may you caress the 
tormentorš with ‘your flame. May you- assail the. 
worshippers of foolish deities with your tongue. Cutting 
to pieces, the flcsh-caters, may you enclose them in your 
mouth. 
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VIII.3.3 O violent, burning fiercely, knowing both of them, may 


VIIL.3.4 


VIIL3.5 


VIII.3.6 


you dig both your jaws, the upper and the lower in them. 
O adorable leader, sacrificial fire, may you reach out into 
the midspace also and attack the tormentor with your 
teeth. i 


O sacrifīcial fire, may you .pierce the skin of the 
tormentors. May the violent lightning kill him with 
intense heat. O knower of all, tear his joints to pieces; let 
a flesh-eater, yeaming for flesh, drag and devour him. 


O knower of all, wherever you see any tormentors, 
Standing still, or moving about, or flying up in the 
midspace, O sacrificial fire,.may you, the killer, (burning) 
fiercely, pierce him through and hurl him down. 


O sacrificial fire, straightening your arrows with sacrifices 
and ‘Sharpening , the points of your shafts with sacred 


m speech and the thunder-bolts - with them may you pierce 


VIN.3.7. 


VIIL3.8 


the tormentors through their hearts and break their arms 
raised up for attack. 


O knower of:all, may you smite with your weapons, the 
tormentors, who have invaded and also those "who are 
coming to invade. O sacrificial fire, may you, blazing 
fiercely, kill them first. Let the spotted carrion-eating 
birds (Ksvitika) devour him. 


O adorable leader, may you tell us here, which is that 
tormentor, who has been doing all this. Strike hirn with a 
flaming stick Samidh (wand), O most youthful; capture 
him, so that all the observing persons may see him.. 
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VIII.3.9 O adorable leader, protect the sacrifice with a keen eye: 


O good-hearted, conduct it forward to the treasures 
(vasubhyah). O observer of men (nrcaksah), may not the 
tormentors overwhelm you, while you are violently 
burning down the wicked ones. 


VHI.3.10 O observer of men, look.out for the wicked ones among 


the people. Tear.down his three fore-parts. O adorable 
leader, break his ribs with intense heat; cut off the root of 
the tormentor thrice. 


VIIL3.11 May the tormentor, who smites the truth with untruth, 


come thrice under your fire. O adorable Lord, O knower 
of all, overwhelming-him with your flames, may you 
capture and destroy him in the presence of your (this) 
adorer. 


VIII.3.12 What the (affectionate) couple abuse each other today, 


VII.3.13 


VIL.3.14 


what the praise-singers (suddenly) produce bitterness of 
speech, what arrow is born from the anger of the heart, O 
fire, with that may you pierce these tormentors through : 


the heart. 


With your heat, exterminate the tormentors; O adorable 
Lord, exterminate the wicked ones with your intense heat. 
Exterminate the worshippers of foolish gods with your 
flame; exterminate those, who seek satisfaction by 
running others lives, burning all over. 


May the enlightened ones today exterminate the sinful. 
May the abuses hurled by him revert to him. May the 
arrows of the enlightened-ones smite him in the vitals, 
who strikes with speech. May the tormentor come within 
the reach (of the weapons) of all. 
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VII.3.15 The tormentor, who feeds on human flesh, and who on 
the horse-meat, and on the cattle, and who steals away the 
milk of the inviolable cow, O adorable leader, may you 
cut off their head with your flame. - 


VIII.3.16 The tormentors, who administer poison to cows, and those 
of evil ways, who slaughter them, may the impeller Lord, 
banish them faraway; let them forfeit their share of 
plants. 


VIIL.3.17 The ruddy cow yields milk through the year; let not the 
tormentor enjoy it, O observer of men. O adorable leader, 
whichever of them seeks his satisfaction.with this nectar; 
pierce him straight through his vitals with your buming 
rage. 


VIHI.3.18 From of old, O fire-divine (Agni) you have been killing 
the tormenters; the wicked (demons) have not conquered 
you in fights. Please burn up the flesh-eaters together with. 
their female pairs (daivyayah). Let them not be freed 
from your heavenly missile (heti). (Also Av. V.29.11) 


VIII.3.19 O adorable leader, protect us from below, from. above, 
from behind and also from in front. ür those 
never-exhausting flames, extrēmēl Sy he da E bur ing all 
over, consume the evil plotter. — 


VIHI.3.20 O adorable leader, a seer, with your forudiought, may you 
protect us from the west, from the east, from the south 
and also from the north; may you a friend (protect) us, 
your friends; your never aging, (protect). us, the aging 
ones; you, O adorable, an immortal (protect) us, the 
mortals. 
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VIII.3.21 O adorable Lord, may you set that eye on the shouting 
(noisy) wicked, with which you trace out the tormentors, 
attacking with their power. May you, like the uninjurable 
seer, burn down the real, unconscientious killer with your 
divine glare. 


VIII.3.22 You, O devout adorable, powerful one, shall we be 
faining in erecting a stronghold around us, O you of 
daring colour, day by day slayer of the destructive one. 
(hantāram bhafiguravatah).. (Also Av. VIII 14. 1; Yv XI. 
26) 


VIIL3.23 With your poisonous, intense burning heat, and with 
flames scorching at their points, O fire divine, may you 
annihilate the destructive wicked ones. 


VIII.3.24 This fire-divine shines out with immense light. With his 
l mighty glow, he makes all the things visible. He 
overpowers the demoniac and ill-intentioned deceits; and 

He sharpens his horns for destroying the wicked ones. 


VIJI.3.25 O fire-divine, what two horns, never-decaying keen- 
thrusting and sharpened with knowledge, you have, with ` 
those, and your flame, O knower of all, may you gore the 
evil-hearted, and advancing ever-hungry devourer. 


VIIL3.26 May the bright, radiant, immortal with refulgent glow, 
adorable Lord, drive off wickedness from us. (Also 
Rg.Vi.15.10) 
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VIIL4.1 O Lord of résplendence and love-divine, may you cause 
affliction to and destroy the wicked. It is worthy of 
showerers (of benefits) to cast down those who delight in 
darkness. Please drive away of all of them who are 
stupids; and also consume, slay, turn out and exterminate 
them once for all who are cannibals. (Also Rg. VII. 
104.1) 


VIIL4.2 O Lord of resplendence and love-divine, treat him 
mercilessly who is destructive and indulges in undesirable 
activities. Consume him with your wrath; let him perish 
thereby like a libation in fire. Never hesitate to show 
hatred towards one who hates people of divine learning, 
who is a cannibal, the hideous, the villain. (Also Rg. 
VIL104.2) 


VIHI.4.3 O Lord of resplendence and love-divine, please treat the 
malevolents with severity, and plunge them in a dingy 
dark dungeon and see that none of thēm again comes out 
of it. May your wrathful courage gain triumphs over their 
wickedness. (Also Rg. VII.104.3) 


VIIX.4.4 O Lord of resplendence and love-divine, please hurl your 
crushing thunderbolt towards the wicked forces from 
heaven, as well as from earth. Forge out of the mountains 
the consuming thunderbolt and order to burn to death the 
ever-increasing demonic race. (Also Rg VII.104.4). 


VIIL4.5 O Lord of resplendence and love-divine, please scatter 
your deadly weapons from heaven from all-sides, pierce 
the sides of the enemies with fiery scorching thunderbolts, 
so that, they die out without nipring a syllable. (Also Rg. 
VIL104.5) 
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VINI.4.6 O Lord of resplendence and love-divine, may this hymn 
invest you, who are mighty on every side as the girth 
encompassing two steeds. I am offering this hymn to both 
of you with sincerity and integrity. May this homage of 
mine be accepted and animated by both of you, as if, you. 
are two kings.(Also Rg. VII.104.6) 


VIIL4.7 O Lord of resplendence and love-divine, may both of you 
¢ome without delay, as if riding on rapid horses, and slay 
these evil beings and destroy the treacherous forces. ‘Let 
there be no comfort or rest to the malignant who harasses - 
us with his wickedness. (Also Rg. VII.104.7) 


VIIL4.8 How dares he to malign me with false charges when I 
am of pure heart ? O Lord of resplendence, may such a 
„person, who indulges in falsehood, cease to exist, like 
water, which slips down from the hollow of the palm. 
(Also Rg. VII.104.8) 


- VIEL4.9 May Lord of. love-divine' surrender him to a serpent’ or 


throw him into the lap of death, who falsely accuses me 
or persecutes me, whilst I always adhere to truth. May 
"this be also the fate of them, who, with jealousy, vilify 
everything that is good in me. 


VIIL4-10 O adorable Lord, he, who tries to pollute the essence of - 
food or injure our horses, our cattle and our bodies even, 
may such an adversary,-the thief, the robber, sink to. 
destruction, - not only he himself, but also his progeny. 


VIH.4.11 May he be deprived of his bodily existence, as well as his 
posterity. May he be thrown out from all the three worlds 
and may his fair glory be blighted, who thinks of our 
destruction „during the day or at night.(Also Rg. 
VH.104.11) 
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VIII.4.12 A prudent person easily discriminates between truth and 
falsehood, since the two words are mutually at variance. 
Of these two, the love-divine cherishes truth and virtue. 
He, verily, destroys the falsehood. (Also Rg. VII. 104.12) 


VIII.4.13 Love-divine encourages not the wicked, nor lie instigates, 
such a man of strength even, who deals in falschood. He, 
verily, destroys the fiend and wicked and also thé one 
who speaks untruth. All such persons lie entangled in the 
chain of Lord of resplendence. (Also Rg. VII. 104.13) 


"VIIL4.14 O adorable Lord, when did 1 worship the deities of 


falsehood or when did I think adversely about Nature’s 
bounties ? O Lord, the knower of al! that is born, why are 
you angry with us ? May destruction fall upon them who 
lie against you (Also Rg. VII.104.14) 


VIIL4.15 -In case I have harassed any one in this life, or if I have 
behaved like a demon, may death come to me this day. 
May he, verily, lose all his ten children and may he die 
also who with his false tongue has called me a fiend 
coming in disguise. (Also Rg. VII.104.15) 


VIIL.4.16 May the Lord of resplendence annihilate him with His 
dreadful weapon, who addresses me as a fiend appearing 
in disguise which I am not and may He slay such a 
demon who says to himself, “I am pure’ . May he, the 
most wretched amongst all beings perish. (Also Rg. 
VII.104.16) 


VIIL4.17 May.she too, who wanders like owl during the darkness 
of night, hiding her body in concealment of person, fall 
head-long down into endless: caverns. May the strong 
implements with their loud shrill destroy such female 
demons. (Also Rg. VII.104.17- Variation) ` 
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VIII.4.18 O Lord of resplendence, hurl down from the celestial 
place your adamantine bolts. O Lord of bounties, may you 
sharpen the weapon and make its edge further tempered 
in the herbal chemicals (poisons), and smite the demons 
down with your rocky implements. from forward, from 
behind, from above and from below. (Also Rg. 
VII.104.18- Variation) 


VIJI.4.19 O vital winds, may you carefully conduct out a search 
amongst people; take them into custody and grind the 
demons to powder, who having transformed themselves to 
birds fly all over during the darkness and then proceed to 
sully and pollute the sacred worship. (Also Rg. VII.19- 
Variation) 


VII.4.20 These demons march ahead accompanied by dogs; they 
try to assail indomitable Lord of resplendence with a 
desire to annul His influence. For such miscreants, the 
omnipotent Lord whets His thunderbolt. Now let Him cast 
His bolt upon the fiends, appearing in disguise. vs Rg. 
VII. 104.20) . 


VIIJ.4.21 Whensoever the evil fiends proceed to obstruct the sacred 
rites of the invoker, the Lord of resplendence always 
comes to destroy them. The omnipotent Lord advance ahd 
crushes down the assailing demons, as an axe cuts down, 
the forest timber, and smashes them like an earthen 
vessel. (Also Rg. 104.21- Variation) 


VIII.4.22 Destroy the evil being, whether he comes in the fiendish 
grab of an owl, or of an owlet, or of a dog, or of a duck 
or of. a falcon, or of a vulture. O Lord of resplendence, 
slay such a demoniac person by the stroke of your stones. 
(Also Rg. VII.104.22) 


VIII.4.23 May not the wicked fiends harm us. Let the dawn drive. 
off the couples of. timid ones.. May the earth protect us 
from the terrestrial wickedness and may the firmament 
protect from the celestial one. (Also Rg. VH.104.23- 
Variation) 
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VIII.4.24 O Lord of resplendence, may you slay the fiend appearing 
in disguise whether he belongs to the class of man or 
woman, playing mischief by her deceptions. May those 
fools who murder by chopping necks pefish and see no 
more of the Sun when he arises. (Also Rg. VII.104.24) 


VIIL4.25 O love-divine, may you and the Lord of resplendence 
severally watch, keep a vigil all around and cast forth 
your weapons at the malignant demoniac person and smite 
all of them with bolt who attack in disguise. (Also Rg. 
VIL104.25) 


_ Mantroktah 


VIILS.1 This counter-acting blessing, scatterér of enemies, 
vigorous, slayer of rivals, brave among the brave, sure- 
protector, and very propitious, is put on a brave person. 


VIILS.2 This blessing is the slayer of rivals, very heroic, full of 
over whelming power, speedy, over-whelmer and 
formidable. This scatterer of enemies comes to the fore 
destroying the evil plottings of the enemies. 


VIILS.3 With this blessing, the - resplendent self killed the 
nescience; with this he, the wise, defeated and destroyed 
the life-enjoyers (life-spoilers, murderers); with this, he 
conquered both these heaven and earth; with this, he 
conquered all the four regions. ' 
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VIII.S.4 This blessing of the progress is a reverter, counter-acting, 
full of vigour, and crusher and subduer of enemies, May 
this protect us frorn all the sides. 


VII.S.S This is what the fire-divine has declared, the blissful Lord 
has declared; the Lord supreme, the impeller Lord, the 
resplendent Lord has declared the same. May those 
enlightened ones, placed in my forefront. dzive the evil 
plottings back with the counter-acting blessings. 


VIILS.6 I have put the heaven and earth, also the day, also the 
Sun, between (the plottings-krttyah ui the enemy and 
myself). May these bounties of nature, placed in my 
forefront, drivé the evil plottings back with the counter- 
acting blessings. 


VIILS.7 Those people, who put on this blessing of progress as an 
armour, ascend to heaven like the Sun, and subduing 
others, destroy the evil plottings. 


VIILS.8 With this blessing’ of progress, as if with the help of a 
wise seer, I conquer all the enemy-hordes and slaughter 
the hateful wicked ones. 


VUI.5.9 The ‘evil-p.ottings (krtrāh) first applied by’ the angry 
sages; the evil-plottings, applied by the life-enjoyers; the - 
evil-plottings applied by some one himself and the evil- 
plottings applied through some. other persons, may those, 
of both types, go farther than the far away, past the ninety 
navigable (rivers). (navatim navyah). 
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VIIN.S.10 May the enlightened. ones, the resplendent Lord, the 


VIILS.11 


VIIL5.12 


VIILS.13 


VIILS.14 


VIIL5.15 


omnipresent Lord, the impeller Lord, the terrible-punisher, 
the adorable Lord, the Lord of creatures the Lord staying 
in the highest abode, the Lord in: His majesty (Virat), the 


' benefactor of all men, and all the seers, put this blessing 


as an armour on this (sacrificef). 


You are the best among the plants, like a bullock among 
the roaming animals, and like a tiger among the beasts of 
prey. We have found, what we have been seeking for, an 
effective reverter near at hand. 


He verily becomes a tiger, he a lion, he a bull, he a 
subduer of rivals, whoever puts on this blessing. 


The Apsaras (those moving in the Clouds) do not kill him 
nor the Gandharvas (sustainers of our earth); nor the 
mortals kill him; he, who puts on this blessing, rules over 
all the quarters. 


Kašyapa (seer of reality) has bestowed you. KaSyapa has 
Stirred you to action. The resplendent self puts you on; 
putting you on among men, he wins in the battles. The 
enlightened ones have made this blessing an armour with 
thousands of protective powers. 


Whoever seeks to kill you with evil plottings, with 
consecrations, or with sacrifices, O resplendent one, may 
you smite him on face with the thunder-bolt of a hundred 
joints. 
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VIILS.16 This powerful, all-conguering blessing, verily, is a 
reverser one. May this all round protector protect our 
progeny and wealth. 


VIŅ.5.17' O resplendent onē, may. there be for us freedom from 
rivals in the north, freedom from rivals in the west. O 
brave hero, set light before us. 


VIII.5.18 May the heaven and earth be an armour for me; an 
armour the day, an armour the Sun. May the resplendent 
Lord and the adorable Lord be an armour for me. May the 
sustainer (dhātā) put an armour on me. 


VIII.5.19 This blessing. of the resplendent Lord and ‘the adorable 
Lord is. a vast and formidable shield, which none of the 
bounties of Nature can pierce through. May that great- 
shield protect my person from all sides, so that I may 
have a long life attaining full old age. 


VIII.5.20 May this blessing of the enlightened ones be put on me 
for guarding me against harm, (O bounties of nature) may 
you enter together this pillar of strength, a three-fold 
defence, protecting the body, for bestowing vigour on me. 


VIIL.5.21 May the resplendent Lord fill this man with valour. O 
bounties of Nature, may you enter him together, for a 
long life-span of a hundred autumns so that he may have. 
a long life, attaining full old-age. i 
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VIILS.22 May the resplending Lord, the bestower of weal, the Lord 


of people, slayer of nescience, subduer of hateful enemies, 
the conqueror, ever-undefeated, provider of freedom from 
fear, the showerer of gifts, put this blessing on you. May 
He guard you day and night on all sides and from all. 


Mantroktāķ - matrnāmā 


VIIL.6.1 These two parts of your body, which are meant for the 
husband, and which your mother cleansed when you were 
born, let ‘not evil germs named durņāmā, ill-named, 
alinšah and vatsapah seek to reach there. 


VII.6.2 Palāla (straw-like), O anupalala (similar to palāla), Sarkum 
(injurer), kokan (venereal), malimlucam (robber), 
palījakam (disturber), the aSresam (sticky), vavrivāsas 
(discolouring), rksagrivam (bear-necked), and pramilin 
(winking) - (all these I banish from here). 


VIIL6.3 Do not approach, Do not creep up. Do not creep inside 
between the two things. I administer to her the medicine 
bajam (white mustard), that removes durņāmā i (il-named) 


germs. 


VIIL6.4 Durnāmā (ill-famed) and suriāmā: (of good reputation), 
both desire to approach her. We smite off the evil ones. 
Let sunāmā desire the women-folk. 
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VIII.6.11 Kukukundhas and kukurabhas (making ku ku sounds), 
who are equipped with biting .stings; dancing. like 
eunuchs, who make a much noise in the forēst - all those. 
we make disappear from here. i 


VIII.6.12 Those who cannot tolerate the Sun, burning down from 
the sky, those troublesome mosquitoes we destroy. We. 
destroy those troublesome mosquitocs, who cannot 
tolerate the sun burning down from the sky, live on goats, 
and are evil-smelling and bloody-mouthed. 


VIH.6.13 Who bear ari excessively large head over their shoulders, 
and who cause severe pain in women’s loins, - those 
germs -O resplendent Lord, may you destroy... - 


VIIL6.14 Who go to a bride first carrying (drinking) horns 
($rūgāņi) in their. hands, visiting taverns and laughingly 
loudly, who flash lights in the bushes, - all of them we 
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VIIL6.15 Those, who have their toes backwards, their heels in front, 
and faces in front; bom on the thrashing-floor, bom of 
.dung-smoke, headless, aggravating the pains, large- 
testicled, and swift-moving - all of them of this woman, 
O lord of knowledge, may you destroy by proper 
diagnosis. 


VIII.6.16 May those with distorted vision, not looking froward, and 
l impotent remain without women. O herb, thrust him 
down, who. not being a husband, seeks to.violate this. 

woman, true tọ her husband. (sleeping woman). 








988 opener 


gafi atta gered ayers 1 
Treas. fda MGA | 
wat a fer qed wel sift erga nan 


pagada 

Aad maada aferet g | 
Sma ata  aratlanig nošu 
whet weg fA ad wy ai 
TH a ah frat Ae AR Ron 
qida adaga ale 1 
Sarre, ee wa Aye: dit g Peat: Ra 
Ha KU HATS: 
galaf sada oft aga NRU 


Sasa tote, | Sara, | Sa | GTR | 

Susy | Sgrada, | GRIT | ga METI 

qar 1 ST 4 faea | Te | egrēta, Asks PST Lo N 

aL aig RST | em ar | at 1 ŠI 
RE: | a sastar | FUG STATA M te li 

à ora | ora | ARĪ 1 ala: 1 args | 
Asana, | gg: ria | arch: | Sperga 1 Ssg 11 RR I 
CĒLSREE | ema Fel PĒTA | aT 1 ar | fÈ 1 aR 

ira 1h eae edt | afo 
RETA 1 sagem | SKT, | ge 1 Kč | 

asah gēl ar Page if g tts IR UT 
ffsategra, | TASAA | TESTATE, raag: | 
dalai oft sea: | 1 TÈ | OET RR I 








Kanda-Vill 989 


VIIL.6.17 Coming with erect member, the hermit-haired, vile, the 
fondler, creeping near (with lust), violent, snouty, and the 
evil-minded - him may you hit with your sole and heel, 
as a kicking cow hits her milking-pot. 


VIII.6.18 Whoever touches your embryo, or whoever .kills your 
new-born - may the pinga (brown-one), formidable with 
* bow, pierce him through the heart. 


VIIL6.19 They, who kill the half-born babies, and who sleep by the 
recently delivered women, may the pinga chase those 
women-seeking scented ones (gandharva), as the wind 
chases a cloud. 


VIIL.6.20 Let it hold the seed deposited. What is laid, may that not 
abort. May these two strong medicines, to be kept in your 
underwear, protect your embryo. . 


VHL6.21 From the rim-nosed, full-cheeked, the shady, and the 
naked devourer germ, may the pinga (yellow mustard) 
protect you well for the sake-of your offsprings and your 
husband. l 


VHL6.22 May you protect her well from the two-mouthed, four- 
eyed, five-footed, fingerless worm, that creeps up and 
twines again’and again (varivrtao). 

y 
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VIII.6.23 Those who eat into flesh, and those who (eat) human 
flesh, and those hairy ones, that eat the unborn foetus - 


we drive them away from here. 


VIMI.6.24 Those who shy away from the Sun, like a daughter-in-law 
from the father-in-law, let baja and pinga pierce them 
through their heart. 


VIIL6.25 O pinga (white mustard), may you protect the baby at 
birth. Do not turn a ‘male (baby) into a female. May not 
„the eaters cause harm to embryos. Drive the sain 
germs away from here. 


VIIL6.26 Sterility, still-birth, wailing and crying, and the fault 
causing barrenness - all these may you lay on our foe, as 
-if having made a garland from (the flowers of) a tree. 


Bhaigajyam (herbs), Ayusyam (life span) Ogadhayah (plants) 


VIII.7.1 Those which are brown (tonic), those which are bright 
(increase virility), those which are red (heal up the 
wounds quickly); the spotted, the. grayish, and the black— 
all those medicinal herbs we praise and summon here. 
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"VI.7.2 May you save this man from the consumptive disease, 
sent by the. bounties of Nature, O herbs, whose father is, 
the sky, mother the earth, and. the origin is ocean 
(atmospheric ocean). 


VIIL7.3 The waters are the foremost divine remedy. May they 
i remove your consumptive disease, caused by misdeeds 
(sin) from each and every limb. 


VIIL7.4 I call out the medicinal herbs wide-spreading, the bushy, 
the one-sheathed, and the far-extending. I invoke for you 
the creepers, rich in shoots, having joints and plentiful: 
branches, blessed with all the divine properties, 
efficacious, and giving new life to men. 


VII.7.5 What is your conquering power, O conquerors, what your 
potency, and strength, with that may you deliver this man 
from this consumptive disease. O herbs,.now I make you: 
the medicine. 


VIII.7.6 To keep this man out of harm’s way, I administer to him 
the herb Jivanti, bestower of new life, producing no bad 
after-effect, making painful wounds to heal, leading 
upwards, nourishing: and very sweet. 


VIIL7.7 At my call, may those herbs come here, which restore the 
consciousness and provide fatness (nourishment), so that 
we may get this man out of his plight. 
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VIWU.7.8 Fodder (food) of fire, and abode of waters, and those, that 
grow again anew, unfailing in cure, bearing a thousand 
names - may those herbs be medicinal, when brought 
here. l 


VUL7.9 May the plants, covered with duck-weed (Blyxa octandra; 
Avakā); and with water as their soul, equipped with sharp 
horns, remove the distress. (Also Av. [X.37.8 for Avaka) 


VIIL7.10 May here come the herbs, delivering, variously-coloured, 
strong, antidotes of poison, and also the removers of 
wasting discase, and those, that spoil the evil plottings 
(krtyā) (of the foes). 


VIII.7.11 May the medicinal plants, that have been purchased, and 
are very potent and much-praised, save cow, horse, man 
and animal in this village. l 


VII.7.12 The root of these plants is rich in sweetness; rich in 
sweetness is their top, and rich in sweetness their middle. 
Their leaf is sweet and the flower sweet. Born (sam- 
* bhaktā) of sweetness, they are food for immortality. May 
they yield purified butter and food, preceded by cows. 


VIIL.7.13 All these herbs whatscever that grow in such a large 


number on earth - may those, having a thousand leaves, 
save me from the distress of death. 
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VIŅ.7.14 May the strong-smelling (vaiyaghrah) essence of plants, 
a protector, guarding against intection,.beat all the disease 


and the germs far away from us. 


VIIL.7.15 From the medicinal herbs (plants) brought here, they are 
frightened, as they are frightened from a roaring lion or 
fire. May the consumptive: disease of cows and men, 
chased by. herbs, flee across the navigable river. 


VINL.7.16 May the (plants) herbs, whose king is the Lord of 
vegetation, freed from fire, the benefactor of all men, go - 
on spreading over the carth. 


VIII.7.17 The herbs, that fill tne limbs with sap, and that grow on 
mountains and plains, may those, rich in milk, be 
propitious to us and beneficial for heart. i 


VIIL7.18 The: plants, which I know, and those which I sée with my 
, eye, and those unknown to us, atid those known to us, and 
those, about which we know that in them the curing 

power is stored (samibhytam) - 


VIIL.7.19 May afl the herbs along with their leaders listen to my 
, call, so that‘we may get this man out of distress. 
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VIIL7.20 The holy fig (a$vattha), the sacred grass (barhis), and 
Soma, the king of plants, are the immortal sacrificial 
offerings. Rice and barley are two good medicinas, the 
two immortal sons of heaven. 


VIIL7.21 When it thunders, it cries out to you. Rise up, O herbs, 
offsprings of mother earth. The cloud helps you with flow 


of rain water. 


VIII.7.22 The strength of that nectar we make this man to drink. 
Then I administer the medicine, so that he may liva a 


hundred. years. 


VIIL7.23 The boar knows the plant; the mungoose knows the , 
medicinal herb; the herb, which the serpents and the 
sustainers of the earth know - those we call to save this 


man. 


VIII.7.24 The herbs with sapful limbs, that the eagles know; the 
divine herbs, that the sparrow (supama) knows 
(radhatah); the herbs, that are known to the birds and the 
swans (hafsah), and to all the winged ones (patatrinoh); 
and the medicinal plants, that are known to the oer 
(mrgāh) - those 1 call to save this man. 


VIIL7.25 As many plants as the inviolable cows feed upon, and as 
many as the goats and sheep feed upon, may so many 
medicinal plants brought here, give relief to you. 
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VIII.7.26 As many medicinal herbs as the human physicians know 
of, so many herbs, curing all discases, I shall bring to 
` you: 4 i 


VIIL7.27 Those rich in flowers, those rich in shoots, those bearing 
fruit and also those bearing no fruit, like good mothers, 
may they yield their milk to this man for freedom from 
suffering. 


VIJI.7.28 From the five-pointed and also from the ten-pointed 
sufferings, and even from the fetters of the controller 
Lord (death), I have delivered and raised you up, and also 
out of all offence committed against the enlightened ories. 


Indrah, Vanaspatih, Defeat of enemies 


J VIIL8.1 May the army-chief, the stirrer, the mighty hero; 


demolisher of fortifications, make us stir, so that may we 
kill the armies of our foes in thousands. 


VIIL.8.2 Let the stinking rope, emitting putrid smell, make the 
: yonder army putrid. Looking at the smoke and fire from 
i distance, may our enemies heart be filled with fear. 
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VIIL.8.3 O horseman, may you tear them down; O devourer, may 
you eat them up quickly. May that break at once like 
hemp and may the slayer slay them with weapons. 


VIIL8.4 May he of harsh command (parusāhvah) turn those 
yonder soldiers into reeds. May the slayer slay them with 
weapons. Caught up in a wide net, may they break 

` instantly like reed. i 


VII.8.5 The midspace was the net; great quarters the stakes 
l holding the net. Covering the army of robbers (dasyūs) 
with that (net), the mighty army-cinef, heaped them on 

the ground. | i 


VIIL8.6 Verily, vast is the net of the great and mighty leader of 
the army. With that, may you heap all the enemies down, 
so that none of them may escape. - 


VI.8.7 O resplendent army-chief, vast is your net, O brave, who 
are adored by thousands and who possess hundreds of 
powers. With that (net), the mighty army-chief 
slaughtered a hundred, a thousand, ten thousand, and ten 
millions of the robbers, surrounding them with the army. 


VIIL8.8 This world is the mighty net of the mighty Lord (army- 
chief). With that net of the resplendent Lord, I cover all 
of those foes with the darkness. 
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VIII.S.9 Extreme exhaustion (debility), failure, suffering or mishap 
which the words cannot soothe away, fatigue, languor, 
and corifusion -'with these I cover all of-the yonder host. 


VIIL.8.10 I commit those men of the yonder army to death; tied 
with noose of death are they. Binding them ‘fast, I carry 
- them to the messengers of death, the merciless killers. 


VNL8.11 Take them away, O messengers of death -(mrtyu); O 
messengers of controller Lord (yama dūta), kill them 
straight away. Let them be killed in thousands. May the 
club of the Lord of being crush them to pulp. 


VIIL8.12 (Those moving towards perfection). The perfectibles 
march vigorously holding one pole of the net, Rudras . 
hold one, Vasus one, and one is held by the Adityas. 


VIIL8.13 May all the bounues of Nature march vigorously pressing 
from above. May the wrathful soldiers (shining like 
burning coal) march on smiting that large army in the 
middle. 


VULS.14 Forest trees, and those subsisting on forest trees, plants, 
also the creepers, bipeds and the guadrupeds - all I 
despatch. so that they may strike the yoder army dead. 
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VIMI.8.15 The sustainer of the earth (gandharvas), and those, who 


VIII.8.16 


VIIL8.17 


VIII8.18 


VIIL8.19 


VIII8.20 


move in the clouds (apsaras), the serpents, the enlightened 
ones, pious persons, and the elders, seen and unseen - all 
of them I despatch, so that they may strike the yonder 
army dead. 


These are the nooses of death set up firmly. Having 
stepped on them, you shall not escape. May this horn kill 
by thousands of the yonder army (host). . 


The cauldron of the hot drink (gharma) has been heated 
with fire; killer of thousands is this offering. O Lord of 
being, and O Lord of destruction with wonderful arms, 
may both of you slay that yonder host. 


May their lot be the suffering of death, hunger, 
exhaustion, killing weapon, and terror. With snares and 
nets, may you, the resplendent Lord and the Lord of 
destruction slay that yonder host. 


Flee away, you defeated enemies; smitten by knowledge 
run-fast. May out of those yonder smitten, by the Lord 
supreme, not even one escape. 


May their weapons ‘fall down. May they not be able to 
aim an arrow. Then, let the arrows pierce in the vitals of 
them, terribly afraid. 
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VIH.8.21 May the heaven and earth together, together the niidspace 
along with the bounties of Nature wail for them. May 
they not find an identifier. May they find no recognition. 
Hitting furiously at cach other, may they find ‘their death. 


VIII.8.22 Four quarters are the she-mules (aSvataryah) of the 
chariot. of the enlightened ones; sacrificial cakes 
(purodaāšāh) (are) the hoofs; the midspase (is) the body 
(of the chariot); heaven and earth (are) the two sides; 
seasons (are) the rains; intermediate regions (are) the 
attendants (kinkarah) and the speech (vāk) (is) the hood. 
(parirathyam). 


VIM.8.23 Year is the chariot. Parivatsara (second year of a cycle of 
five years) is the driver’s seat; Virat is the pole; fire- 
divine is the Chariot’s front; the resplendent self is the 
warrior sitting on the left (savyasthah); and the pleasing 
moon (candramah) is the chariot driver (sārathih). 


VIII.8.2£ May you conquer here, conquer well here, conquer all 
together; win completely Svāhā. May these conquer. May 
those yonder be defeated. Cheers for these; fire upon 
those yonder. With black and red blood, I cover those 
yonder. 


Mantroktāļ 


VTU.9.1 Where from those two were born ? Which half part was 
that ? From what world, (and) from which of the earths 
did the two calves of Virāj rose out of water ? I ask you 
about those two. By which of them was she milked ? 
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VIIL9.2 


VIII.9.3 


VIII.9.4 


VIII.9.5 


VIIE9.6 


VIIL9.7 
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He, who' makes the Ocean roar with his might and who 
sleeps making a three-tired (tribhujam) abode (for 
himself), is the calf of Virāj, the milch-cow fulfilling all 
the desires. Secretly He makes the bodies in remotest 
distance. (Three tired abode = heaven, midspace and 
earth) i 


What the three brhats are there, the specch (sound) of 
which is made clear. by the fourth ? By practicing 


' austerities, let the learned one find ọut that knowledge 


(supreme), in which one is united, in which (one) 
becomes one: (yāni trīņi brhanti = three mighty three) 


From the sixth brhat five Sāmans have been composed. 
Brhat was fashioned out of brhatī. Wherefrom the 
brhatī was composed ? 


Brhatī the measure (mata), was fashioned forth from the 
measure as a mother, Maya was born from māyā (illusion 
born out of illusion). Mātali out of māyā is illusion. 


The sky above is the image of vaisvinara (the benefactor 
of all men) so far as the Agni (the fire) forces (keeps). 
the heaven and the earth: apart. From there, the yonder 
sixth (firmament), the Stomas (praise verses) come. From 
here they go upwards on the sixth day. (sastham ahnah) 


O Kaš$yapa (minute observer), we, the six seers here, ask 
you, as you the concentrator of mind with that who is to 
be concentrated upon. Virāj is said to be the parent of the 
Lord of knowledge (Brahman). Please describe her to us, 
the friends (sakhibhyah), in as many ways (yatidhā = in 
all her possible figures). 
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VIIL9.8 Following whose stumblings (pracyutām), the sacrifices 
depart stumble; following whose approaches, they 
approach near, under whose law and impulsion, the 
supreme spirit (yaksa) stirs, that Virāj, O seers, is in the 
highest firmament. 


VIIL.9.9 Unbreathing ‘ Viraj: moves about by the breath of the 
breathing ones; later on she approaches the self-illumined 
Lord. Some persons behold Viraj, who takes care of all 
and who ‘adapts her appearance to every thing, while some 
others do not behold her. 


VIIL.9.10 Who has ever known the mating of Viraj, who has known 
her seasons, and who (has known) her manner of acting 
(kalpa) ? Who (know) her proceedings (kramān, 
progress)? (Who knows) how many times she is milded? 
Who (knows) her abode and in how many forms she 


appears ? 


VIIL9.11 She is the very same who shone out first of all. She 
moves about having entered into all these others. 
Tremendous majesties are within her. Like a bride, newly. ' 
becoming mother, she overcomes. ; 


VIIL9.12 The two dawns, with metres as their wings, richly 
adorning themselves, move towards their common abode; 
these two spouses of the Sun move on together, with good 
understanding, full of light, ever-unfading and. very 

prolific. 


VIIL9.13 All the three follow the path of the eternal law (ra). 
Three: heats come after the seed (being deposited). One 
promotes the progeny, one promotes the vigour; and one 
defends the domain of the pious (people). 
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VIII.9.14 She, that was the fourth, was adopted by the fire-divine 
(Agni) and the divine bless (Soma); the seers fashioned 
her as the two wings of the sacrifice - the Gayatri, the 
Tristubh, the Jagati, the Anustup and Brhaadarki, 
bringing bliss to sacrificer. 


VIIL.9.15 Five-fold dawnings (vyustth), and five milking ‘times 
corresponding to them; the earth or the cow having five 
names or titles, and five seasons corresponding to them; 
and the five quarters have been fashioned by the 
Paiicadaša (Stomti). All of them having one common head 
are directed towards one abode. 


VIIL9.16 Six are the beings (Sadyogam) born, (that are) the first- 
bor of the eternal law. Six are the Sāmans; they carry 
the six-day (sacrifice). The six-yoked plough is named 
„after cach of the Sāmans. They say, six are the heaven- 
and-earths. Six are the vast spaces. 


VHI.9.17 Six, they say, are cold, and six hot months. Tell us, which 
of the seasons is surplus. Seven sages with excellent 
pages (leave or paral) sit together. Seven are the metres. 
Accordingly, seven are the consecrations (diksah). 


VIIL9.18 Seven are the offerings. Verily, seven are the fuel-woods. 
Honeys are seven and seven the seasons. Seven are the 
melted butters, that have come to this world. These are 
the seven (attractions) (grdhra), thus we have heard. 


VIIL.9.19 Seven are the. metres, one set upon the other, (each) 
increasing by four syllables (the previous one). How the 
stomas (praise-songs) have been adjusted in them ? How 
have they been adjusted to the stomas ? 
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VIII.9.20 How does the Gayatri cbincide the Trivrt Stoma ? How 
does the Trigtup correspond to the Paficadaša stoma ? 
How does the Jagati coincide with the 'Trayastrimša and 
how is the Anustup the EkvinSa stoma. 


VIII.9.21 Eight are the beings born (that are) first-born of the 
eternal law. O resplendent one, eight are the divine 
priests. Aditi (the earth) has eight wombs; she has eight 
sons as-well. On the eighth night the sacrificial supplies 
are obtained. 


VIN.9.22 Thus, thinking it beneficial for you, I have come into your 
friendship. I am gracious. Your auspicious sacrifice is also 
of the same origin. Full of understanding, he (the 
sacrifice) moves within all of you. 


VJIL.9.23 Eight to the resplendent Lord, six to the controller Lord, 
seven into seven to the seers, and the number five follows 
watērs, men and plants. 


VIJI.9.24 The heifer yields milk solely for the resplendent Lord, 
supreme control and the nectar being her first beastings 
(prathamam duhānā). Thereafter, she gratifies in four 
ways the four - (i) the devah, (ii) the men (manusya), (iii) 
the life-enjoyers (asura), and (iv) the seers (rsis). 


VIII.9.25 Who is the cow ? Who is the one seer ? Which is the 
abode ? What are the blessings ? On the earth, there is 
one Lord, worthy of thought and adoration, and of one 
season; who is he ? 
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VIII.9.26 (That) one is the cow. (That) one is the one-seer. (That) 
one is the abode. (That) one is the blessings. On the earth, 
(that) one is one Lord, worthy of thought and adoration 
and of season; He is untranscended (nātiricyate). 


PARYAYA -I 


Virat 


VII.10(I).1 In the beginning, surely, Viraj (an immense blaze) was 
this (universe). When she was bom, all were afraid that 
she alone will be this (universe). 


VIIL.10(I).2 She (Virāj) moved up. She entered into Garhapatya (the 
house-holder’s fire). 


VIII.10(1).3 He, Who knows thus, becomes a household-chief, duly 
performing household sacrifices (duties). 


VIIL.10(D.4 She moved up. She entered the Ahavaniya (the eastern 
sacrificial ‘fire; fire of invocations and offerings). 


VIII.10(1).5 „He, who knows- thus, becomes dear to the ‘enlightened 
cones. The enlightened ones come in response to his 
. invocations of the enlightened ones. 





» 1020 IRA 


Adma dÀ safer ng 
aga aftroftār ardtār aay a gi At ion 


\ Aimam ama Fafa cN 
weer gai aeat watt a gt ād RN 


arene aA afma NoN 
qeda a aA daft a ad ād nagu 
ICa E al h 


NIRU. . 


ATTRA Aaa nuni 
weet waft Z et Bt nau 


K 1 Sa 1 SRNL MT | giieTssnit | Pr | se l 6, 


-a qa m 


aska: | aoid: 1 ate: 1 aa (a: om at yo I 


@ | Sq) amaa | at | Marata, 1 Pr | earl < LI 
af [ret | gar | we: pa a | eae l g I 
VT | Sq | TRA | AT | Mastdt | PL SATAN Bo 


APR | orem | VASKA, 1 grasses | wa A a: | wa A ge 


GI (SA SHAT | AT 1 STAT | PL ERA RR 11 


afk | are | ansaa, | sist īe: | wal 1 a: pea 1 at ARR 








VIII.10(I).6 


VIII.10(1).7 


VIII.10([).8 


VIII.10(1).9 


VIII.10([D.10 


VIII-10(T).11 


VIII.10(1).12 


VIII.10(I).13 
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She moved up. She entered the Daksiņāgni (the southern 
sacrificial fire). 


He, who knows thus, becomes true to sacrifice, worthy of 
sacrificial gifts, and deserving good shelter. 


She moved up. She entered the Sabha (the assembly). 


He, who knows thus, becomes a parliamentarian. People 
go to attend his meetings. 


She moved up. She entered the. Samiti (the war-council). 


He, who knows thus, becomes a councillor. People go his 
council. 


She moved up. She entered āmantraņa (tne consultative 
committee). 


He, who knows thus, becomes fit to be consulted. People 
go to him for. consultation. 





ia 
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PARYĀTA - U 
Virat 


VIEI.10(2).1 She moved up. She stayed in the midspace divided four- 
fold. 


VIII.10(2).2 About her the enlightened ones the Devas, and the men 
said; “Verily it is she, who knows from whom both of us 
get sustenance. Let us call her. 


VIII.10(2).3 Her they called out : 


VIII.10(2).4 "Come, O vigour (ūrja); come, O sustenance (svadhā); 
Come, O delight (sūnrta); come, O bestower (arāvati) of 
food " 


VIII.10(2).5 The aspirant was her calf, the Gayatri her halter, and the 
cloud was her udder. 


VIII.10(2).6 Brhat and Rathantara were her two teats (stanau); 
yajiiayajfiiya and Vamadevya the other two. 


VIII.10(2).7 The enlightened ones milked only the (medicinal) plants 
out of Rathantara, and the space out of Brhat. 
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VIII.10(2).8 Waters out of Vamadevya, and the sacrifice out of 
yajfidyajfiiya. 


VIII.10(2).9 Rathantara yields to him only the (osadhīb) and Brhat 
the space (vyacah). 


VINI.10(2).10 "Vāmadevya (yields) the waters, and yajūāyajūiya the 
sacrifice, to him, who knows it thus. 


PARYAYA - III 
Virat 


VIH.10(3).1 She moves up. She came to the forest-trees. The forest- 
trees smote her. In a year, she camē into being (again). 


VIII.10(3).2 Therefore, even the cuttings of forest trees grow out ina 
year (samvatsara). He, who knows it “thus, his hated 
enemy is hacked down. 


VIII.10(4).3 She moved up. She came to the elders (pitrn). The elders 
smote her. In a month (māsi), she came into being 
_ (again). 





r 
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amikat megia aa S kri wat ara g gt dd vu Vr11.10(5).4 Therefore, they present monthly food-offerings to elders 
ETAT tarstegni šar «aa d arta adaa Watt every month (māsi-upamāsi). He, who knows it thus, 
aaa adgifa x deat eat arn a gt Bd nau | knows well the path, the elders tread. 

arte ‘dgearkantegat Uf ama A ga: araa, ihn 
agfa sage R ota a cd Mt tien 


Vill.10(6).5 She moved up. She came to the enlightened ones (Devin). 


| TER, | fas : ar | ZA AR | galā ES fgsartu | Fat il The enlightened ones smote her. In half-a- month 
arnt ta: peta nen [ts] | (ardhamāse), she came into. being (again). 

HUY SAL ARAA | MT LAT er I TE a 1 SAT 1 TH 1 TA. i : 

ASMA | GJ | TE IMI : | 
erent (Seeds) asā tate 1 gde kasara | grata iem (4:1 | — VINI.10(3).6 Therefore, they offer oblations with vašat to the 
ga, raen en [Re] li li ; enlightened ones every fortnight (ardhamāsaĵ. He, who 

i knows it thus, knows well the path, the enlightened ones 

MTL SE | aaa ATL nfn | ara ATLL agf: targa vat £ ori) 

GT: 1 BY | SATE thsi | 

aste | màfia: 1 sense: 134 ie Lati over ge ter La: | | l 

TR | ēd Ill VIII.10(3).7 She moved up. She came to men. Men smote (slow) her. 


Immediately (sadyah), she came into being (again). 


VIII.10(3).8 Therefore, for men they bring food (upa-hr) twice a day 
af (ubhayaduh). He, who knows it thus, to his house they 
[v] urh ea i bring presents and gifts. 
-ty Aeree qaier (1, 4) maag m wnat, (R, X, to) fear- | g nite: acid gif 
afii h vet, (a, tu) giri: erergiong, (v, <) F 
(V) Saver arg IR, (8, pains malay (11) aga 
SAIMI, + (08, €%) An. 
(1x) vir Raga sifa 1 
a adera ma Af non i GA 
: Virat 
SUSE ERTL R TL SBA. a, tee: | at 
ermal (af | arr sf 1 eft wei 


PARYAYA - IV 


VIII.10(4).1 She moved up. She came to life-enjoyers (asurāh). The 
life-enjoyers caljed to her: “O deception maya (illusion), 
come here." 
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VIII.10(4).2 Virocana (very charming), son of Prāhrādir-vatsa (very 
pleasing) was her calf; the copper-vessel (ayas-pātra) was 
the milking pot. (Prāhrādir vatsa) 


VIN.10(4).3 Dvimūrdha (Two-headed one), son of Rtu (season) milked 
her; milked only the deception (illusion) from her. 


VIN.10(4).4 On that deception (illusion) the life enjoyers (asurah) 
subsist. He, who knows it thus, becomes worthy of 
subsistence. 


VINE. 10(4).5 She moved up. She came to the elders (pityn). The elders 
called to her : "O sustenance (svadha), come here 
(ehiiti)." 


VIIL:10(4).6 Radiant Yama (the controller) was her calf; the silver- 
vessel (rajata-pātra) was the milking-pot. 


VIIL.10(4).7 Antaka (the ender), son of Mityu. (death) milked her; 
milked only the sustanance from her. 


VIJI.10.(4).8 On that sustenance the elders (pitrah) live. He, who 
knows it thus, becomes worthy of getting sustēnance. - 


VIJI.10(4).9 She moved up. She came to men (manugyāh). Men called 
to her : "O you, one with food, come here." 
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VIII.10(4).10 Manu (the thinker), son of Vivasvān (expert in settling), 
was her calf, the earth as the milking-pot. VE 
vatsa) 


VIŅI. 10(4). 11 Prthi See ee one), son of Vena (vainyah) (desirous), 
milked her, milked cultivation (krsi) and grains (sasya) 
from her. 


VIH.10(4).12 Men live upon cultivation and grains. He, who knows it 
thus, becomes able to earn living and become rich by 
cultivation. 


VIII.10(4).13 She moved up. She came to the, seven seers (saptarsin). 
The seven seers called to her : "O you, one full of 
. Spiritual knowledge (brahamaņwati), come here," 


VIIL10(4).14 Radiant Soma (bliss) was her calf; the metered verse was 
the milking-pot. (Somarājā vatsa) 


VIII.10(4).15 Brhaspati (the master of Tonin). son of Aūgiras 
(shining as burning coal), milked her, milked spiritual 
knowledge (brahma) and austerity (tapas) from her. 


VIIL.10(4).16 On that spiritual knowledge and: the austerity, the seven 
seers (saptā rsayah) subsist. He, who knows it thus, 
becornes worthy of subsisting upon the spiritual life. 
(brahina-varcasi-upajivaniyah bhavati) 
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PARYĀYA - V 


Virāt 


VNI.10(5).1 She moved up. She came to the enlightened ones. The 
enlightened ones called to her : " O vigour (ūrjā), come 
here," 


VIN.10(5).2 The resplendent self was her calf; the bowl was the 
milking-pot. 


VIII.10(5).3 The impeller Lord milked her; milked only vigour from 
her. i i A 


VIIL10(5).4 On that vigour the enlightened ones subsist: He, who 
knows it thus, becomes worthy of subsistence (on vigour). 


VIIL10(5).5 She moved up. She came to the.Gandharvas (sustairiers of 

i earth) and the Apsaras (those who moye in the clouds). 
The Gandharvas and Apsaras called to hēr.: "O you, of 
pleasing. fragrance (punya-gandha), come here." ` 


VIIL.10(5).6 Citrarathe (one having a wonderful chariot), son of 
Sūryavarcas (brilliant as the Sun), was her calf; a: lotus- 
leaf (puskara-parņa) was the milking-pot. (Saurya-varcaso 
vatsa). ; : : 
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VIIL.10(5).7 Vasuruci (shining with wealth), son of Suryavarcas 
(brilliant as the Sun), milked her; milked only the 
pleasing fragrance.(puņyam gandham) from her. 


VIII, 10(5).8 On that plēasing fragrance the Gandharvas and Apsaras 
„- subsist. He, who knows it thus, becomes worthy. of 
_ subsistence on the pleasing fragrance. 


VIIL.10(5).9 She moved up. She came to other folks. The other folks 
called to her : "O you, concealing one (tirodha), come 
. here," 


VIII.10(5).10 Kubera (uncouth-bodied), son of Višravaņa (kuberah 
vaigravanah) (keen of hearing) was her calf; the unburnt 
clay-vessel (āma-pātram) was the milking-pot. 


VIJI.10(5).11 Rajatanabhi (silver-navelled), son of.Kubera, milked odiy 
thé concealment (tirodhām) from her. 


VIIL.19(5).12 On that concealment the other folks subsist. He, who 


knows it thus,.conceals every evil and becomes able.to 
subsist on it. 








1036 aaite: 
aden imaa aot dera iA nu 
valet Ad a mig arka gN 
at gadu wA daig "nau 
afet adi od. Agita aaa a at ad wan 
T | SS | SATA! GT AIL | T 1 amg, APL! a: | 94 1 sea | 
fadtsafā amr | eR Lēti tā lī 
eats | aes | ANÈT: tare: | ort | STARI Ark Ry N 
ey SCA: 1 KUSA: 1 AR 1 rr 1 RLI i aA l RA M 
ae re gr: | at 1 aP 1 gasata: 1 RFB 1 1 TIAL 1 RA 1 


i (es ata 
(t-u) ZEME ire (0) eral. Regrat, (x) efr: arh figg, (a) ftare 
magg, (V) paari iR 1 gan RRT NR a 


augi t aeaea nau 

a $ saga n A ema 120 
agi ae | TILI AGT | aerga | ashe 1 asda [1 e 1 
aasang | adat | a a fsada | gt | RST, 12H 





| Kāņda-VIII 1037 


VIJ.10(5).13 She moved up. She came to serpents (sarpāh). The 
serpents called to her : "O poisonous one, come here." 


VIIL10(5).14 Taksaka (cutter), son of višala (huge), was her calf; tne 
l ground-bottle (alību-pātra) was the milking-pot. 


VIII.10(5).15 Dhrtarāstra (one who has usurped the kingdom), son of 
Irāvān (one having. food), milked her; milked only the 


poison from her.(Dhrtarāstrah Airavatah) 


VIII.10(5).16 On that poison the surpents subsist.He who knows irthus, 
become worthy of carning subsistence. 


PARYAYA - VI 


Virāt 


VIHI.10(6).1 Therefore, on such a man, who knows it thus, should 
some one sprinkle with a ground-vessel, he must promptly 
counter it. 


VIII.10(6).2 If he could not counter it (in time), he should counter it 
by thinking : "I couriter you back." 
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VIŅI.10(6).3 When counterifg thus, he counters that very poison. 


VIH.10(6).4 That very poison is poured thoroughly into the hated foe 
of him, ho knows it thus. (Bhratrvyam - anuvisi - 
cyate.} 


Here ends Kāņģa VIII 
Hymns 10, Verses 293 








